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m OnHa 13 QyHKUMY abjaTtrBa B OCETUHCKOM A3bIKe (< MPAHCKUE
< WHJIOEBPOIIEMCKUE) — TiepeyurcJieHre 06BEKTOB C OQHOM
ceMaHTH4YecKou poJibio (1):

(1) fos-3j, c’iw-3j, Sabi-j3 $3= f3llad wayt-oj
CKOT-ABL NTUIa-ABL pe0eHOK-ABL UX  yCTaJIOCTh OCTaBJIATb-PST.3PL
‘CkoT, nTuIbl, getyu otasixaau.” (ONC)

m Ha nepBbiii B3rJ1A B TAKUX KOHCTPYKIUAX IPUCYTCTBYeET «abIaTUBHBIN
CyOBEKTY», COCTOAMMI U3 HecKoJIbKUX U, Kaxaas U3 KOTOPHIX MOJTydyaeT
MHOXXeCTBEHHYI0 MHTepIIpeTanuio, HecCMOTpPsl Ha MopdoJioruyeckoe
MapKUpOBaHUeE I10 e/1.4.

m /[JIA OCETMHCKOr0 HeCTaHAapThl KAK HEHOMUHATHUBHBIE CyObeKThl, TaK U
MHOXeCTBeHHas1 MHTePIIpeTalys CyIleCTBUTEIbHBIX B €/1.4.
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JIbHBIe QYHKIMK abjiaThBa B OCETHHCKOM



KaHoHHYecKoe cOurMHeHre

m Tot xe IIprMEP BO3MOXEH C KaHOHHNYECKON COUYMHUTEJILHOM KOHCTPYKHHefI:

(2) fos, c’iw-t3 3m3 Sabi-t3 $3= f3llad wayt-oj
CKOT NTHULAa-PL U pe6GEHOK-PL ux YCTaJI0CTh OCTaBJIATH-PST.3PL
‘CKOT, ITUIBI ¥ IeTH OTIbIXasn.’

(3) fos =dsr, c’iw-t3 =d3r, Sabi-t3 =d3r $3= f3llad wayt-oj

CKOT ADD nruna-PL ADD pebEHOK-PL ADD

nux yCTanoCTh OCTaBJIATh-PST.3PL
‘U CKOT, U ITUIIBI, ¥ IETH OTIbIXaJIn.’
m ['pynmnosas ¢iekcus:

(4) [Zawar, alan 3m3 Soslan]-3n
3. A. u C.-DAT
‘3aypy Anany u CocyaHy’

O. U. Benses, U. A. XomueHKOBa
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OCeTHUHCKUM: MmagexHasa CUCTeMa

O. U. Benses, U. A. XomueHKOBa

singular plural
cons.  VvocC.

NOM %] %) -t3
GEN ) -j9 -t-9
DAT -3n -j3n -t-3n
ALL -m3 -m3 -t-3m
ABL -3j -j3 -t-3j
IN -9 -jd -t-9
(=GEN)
SUPER -3l -jal -t-al
EQU -aw  -jaw -t-aw
COMIT  -im3 -(j)im3 -t-im3

MI'Y & WA3 PAH & UPA PAH

CounHUTe IbHBIE QYHKIUN

MBa B OCETHHCKOM s3bIKe
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OcHoBHBIE QyHKIIMU abJjiaTuBa

)

(6)

()

IIpocTpaHcTBEeHHAA
kalak-3j qg3w-m3  3r-sad-i
ropofi-ABL JlepeBHA-ALL PV-UATH-PST.3SG

‘oH mpuexasn B AepeBHIo u3 ropoaa’ (Thordarson 2009, 158)

[TapTutnBHaA
nor =gzaiw ziliy-t-o makiag-3j s3r-a
cefivac TaM  oauH /I.-PL-GEN poJi-ABL JKUTb-PRS.3SG

‘Ceituac oguH U3 poaa J[3uinxoBsix xuBeT TaMm.” (Thordarson 2009, 159)

IIpequkaTtrBHaAA
XiSt3r-t3 tang razi-j3 ba-ZZad-asta
elder-PL.  very glad-ABL PV-remain-PST.3PL

‘The (two) elder brothers became very glad.” (Thordarson 2009, 162)
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CounHUTe IbHBIE QYHKIUHA a MBa B OCETHHCKOM s3bIKe
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(8) [JenuktuBHas (cM. Takxe Erschler 2019)

gal-t3 a-rvast-a, sm3 3rd3g mard-3j $-last-oj al3f-a
OBIK-PL PV-OTNPAaBJIATH-PST.3SG U N0JIOBUHA MEPTBBII-ABL PV-HecTU-PST.3PL A.-GEN

‘OH nocJtas O6bIKOB, ¥ OHU MOAHUTN Aada BBepx moyMeépTBbIM.’ (ibid.)
(9) HHcTpymeHTaNBHAS

... sama k™amay f3r3t-3j amad wad-i
O6yATo Tymou TOMOP-ABL IIOCTPOEHHBII OHITH-PST.3SG

‘OyaTO OH OBLI MOCTPOEH TynsiM TomopoM’ (ONC)

] OTMeTI/IM, YTO KOMUTaATVIBHaA (I)YHKI.II/IH OTCYTCTBYET.
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Hpe,[[bI,E[YIlII/Ie rmoaxoanl
(l'arkxaes 1956, 113)

m “[TBopuTenpHBIN NMafex ynoTpebdsAeTcsa] Npu MepeuyrcaeHU HEOJHOPOIHBIX
npeaMetoB. [To cBoell GyHKIUM 3TOT BHUJ OTJIOKHUTEJIBHOT'O CTOUT OJIN3KO, KaK
Kaxercs, K IapTUTUBHOMY OTJIOXHUTEJIbHOMY.”

(10)

(1)

(12)

13g-3j, b3x-3j, diliZans-3j — 3my“aZon-3j nap:ary Sta
My)K‘{I/IHa-ABL Jiomaab-ABL AuJINXKaHC-ABL CXOXUI-ABL PV-paSﬁI/IBaTBCH OBITH.PRS.3PL
‘YeJioBeK, JIOMIaAb U JUJINKAHC, — BCe BMecTe pa3ouinck.’

ir-3j, k3s3g-3j, f3ndorz3pdsg-3j n3 f3-yat-i?
OceTus-ABL Kabapaa-ABL rapMOHUCT-ABL  rfe NEG PV-11aiaTh-PST.3SG
‘ TOJIBKO He 1noOsiBajl, 1 B OceTnu, u B Kabapae B kauecTBe rapMoHucra?’
Saxag-3j, qawkzag-3j f3jn3-rdagsj waj-ans

cocell-ABL CeJIbCKUI-ABL KaXXIBIH-CTOPOHA.ABL 6eratb-PRS.3PL

‘Cocenu, ogHOCeJIbYaHe cOeralTcs co BCeX CTOPOH.’

O. U. Benses, U. A. XomueHKOBa MI'Y & UA3 PAH & UPA PAH
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Hpe,[[bI,E[YIlII/Ie rmoaxoanl
(Thordarson 2009, 161-162)

m “The naming function of the ablative is in accordance with its predicative
employment.”

(13) 3lpast-3j, wsd nad-3j s n3 ba-vZsrit-on?
abuse.PTCP-ABL then beat.PTCP-ABL what NEG PV-suffer-PST.1SG
‘Abused, then beaten, what haven’t I gone through?’

(14) Kk’ay-a-darss-3j, w3lz-darss-3j —iwwaldar $-r3vz kot-oj

shoe-GEN-clothing-ABL above-clothing-ABL all =they.GEN PV-ready to-PST.3PL

‘Shoes, clothes, they got |it|all in order.’

| OTMETI/IM, 4qTo Top;:[apc0H HE pas3jindaeT I[el'II/IKTI/IBHHﬁ Y COUMHUTEJIbHBIN abJlaTuB.

O. U. Benses, U. A. XomueHKOBa MI'Y & UA3 PAH & UPA PAH

TeJIbHbIE (PYHKIN Ba B OCETUHCKOM sI3bIKE
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[Ipenpigyiye nOogX0ObI
(baraes 1965, 157)
m “B QpyHKIIUM 06CTOATEIHCTBA OTJIOKUTEJIbHBIN Majiexk 0003Havaer ... crnocob
ageucTud ...”
(15) wadon f3-sard-asta  $a(3g-t-3j
OHU PV-XUTh-PST.3PL coced-PL-ABL
‘OHU MPOXUJIU COCEsIMHU, T.e. B COCeACTBe.’

m “... Cio[1a ’Xe OTHOCUTCS OTJIOKUTEJIBHBIN Najiex fepevnciieHus.”
(16) n3lgojmag-3j, $algojmag-3j 3r-smbard $to f3z-a
HapoJ  MyXYMHAa-ABL JKeHIHa-ABL PV-cobupartbcs ObITh.PRS.3PL II0mMaAb-IN

‘Hapop, 1 My>X4YMHBI 1 XeHIINHBI, coOpaJsics Ha IIonaaun.’

a7 iwwaldsr, ¢aZg-3j, I3p:u-j3, a-sad-asta  ekskursi-ja

y‘{eHI/IK-PL BeChb JAeBOYKa-ABL MaJIbUUK-ABL PV-I/II[TI/I-PST.BPL 3KCKprI/IH-IN
‘Bce yuaiuecs, 1 MaJIbUUKU U IeBOUKU, TOILIN Ha 3KCKYPCHUIO.’

O. U. Benses, U. A. XomueHKOBa MI'Y & UA3 PAH & UPA PAH

JIbHBIe QYHKIMK abjiaThBa B OCETHHCKOM
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HUccrienosaresbckue BOITPOCHI

m CTpyKTypa KOHCTPYKIMI1 ¢ abJIaTUBHBIMU CYyIleCTBUTEIbHBIMU
® 3aHUMAIOT JIU OHU CYOBEKTHYIO (M MpOYUe) MO3UINU?
m Eciu HeT, ABJIAIOTCA JIM OHU MMEHHBIMY HJIU TJIaroJIbHBIMU 3aBUCUMbBIMU?
m AOJIaTHUBHBIE CYIleCTBUTEJIbHbIe — CBOMCTBa (properties) UM UHAUBUIBL
(entities)?
m Kak KoHCTpyKuus ¢ abJIaTUBHBIM COYMHEHNEM BCTpauBaeTcs B CUCTEMY
COUYMHMTEJIBHBIX KOHCTPYKIUN C TUIIOJIOTHUYECKOU TOUKU 3PeHUs?

? CBA3aH JIU «COUYMHUTEJIbHBINY a0bJIaTUB ¢ MapTUTUBHON (PyHKIMel (I"arkaes)
wu npequkaTuBHol (Thordarson, Baraes)?

m J[anHble: OCeTMHCKUI HAIMOHAJIBHBIN KOPITyC, annuTaiusa (ocobas
6marogapHocts Magune apuuesoii, COUTI'CU um. B. 1. AGaesa,
BiragukaBka3s)

O. U. Benses, U. A. XomueHKOBa MI'Y & UA3 PAH & UPA PAH
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Oo6oo6mjaroniasa UT'

® AGJIaTUBHBIE CYIIIECTBHUTE/IbHBIE MOTYT YIIOTPeGIAThCA ¢ obobmatorei Ul
Kak Bo MH. 4. (18), Tak u B ex.u. (19).

(18) us-3j, I13g-3j kuv-ans

old-PL woman-ABL man-ABL pray-PRS.3PL

“The elderly — men (abl.), women (abl.) — pray ...” (ONC)
(19) s3rba-tart-a donbetar-t-a : bay-3j, gal-3j

PV-drive-PST.3SG Donbettyr-PL-GEN flock horse-ABL bull-ABL

‘He drove the flock of the Donbettyrs: horses, bulls.” (ONC)

m OTMeTHM, YTO B 3THUX IpUMepax He yrnoTpebJiAl0TCsa YHUBepcasbHble
KBaHTU(UKATOPHL.

O. U. Benses, U. A. XomueHKOBa MI'Y & UA3 PAH & UPA PAH

Ba B OCETUHCKOM sI3bIKE
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CuHTaKcHuvecKue IMO3nUN1Hn

HenpsmMoii o6beKT
m AGjaTHUBHEIE CYI[eCTBUTEJIbHBIE MOTYT OBITH CBA3aHBI ¢ oOobmatomei UI' B
100011 CMHTAaKCUYeCKON TTO3UITUH.
m OpHako 3ta UI' MoXxeT OBITh OMyllleHa JIUIIb B O3ULINU CyObeKTa.

(20) * Se= put-3n =ds3r,) €aZg-3j, I3piu-j3, qazsn-t3 ba-BBvar

child-PL-DAT their all-DAT ADD girl-ABL  boy-ABL  toy-PL PV-present

k3n-zon-3n
do-FUT-1sG

‘I will present toys to all : boys and girls.’

m OTMeTUM, YTO B HO3UIMAX, OTJIMYHBIX OT CyOBEKTHOMN, MPEeAOUYTHUTETHFHO
yroTpebJieHre YHUBEPCAJIbHBIX KBAHTU(UKATOPOB.

O. U. Benses, U. A. XomueHKOBa MI'Y & UA3 PAH & UPA PAH
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CuHTaKcHuvecKue IMO3nUN1Hn

KocBeHHBIN 00BEKT

(21) a. miton dada ¢aZg-3j, 13p:u-j3, Se= p:3t = d3r 3rba-s3w-z3n

Father Frost  girl-ABL  boy-ABL  their all child-PL-ALL ADD  PV-g0-FUT[3SG]
‘Father Frost will come to all children — boys, girls.’

b. miton dada Se = p:3t|Sav3ll3-t-3m | = d3r 3rba-s3w-z3n, ¢aZg-3j, 13p:u-j3
Father Frost their all child-PL-ALL ADD  PV-go-FUT[3sG] girl-ABL  boy-ABL
‘Father Frost will come to all children — boys, girls.’

® AGJIaTUBHBIE CYIIECTBUTEIPHBIE MOTYT PaCIOJIOTaThCsl HEKOHTAKTHO C
oboomaromiei UT'.

m UI' B 0CETUHCKOM He MOT'YT pa3phlBaThCs; 3aBHUCHMbBIE PACIIOJIAralTCs CIeBa
— abnaTtuBHBIe cyll. u obobmaromas UI' He 06pa3yoT COCTABJIALIYIO?

O. U. Benses, U. A. XomueHKOBa MI'Y & UA3 PAH & UPA PAH

Ba B OCETUHCKOM sI3bIKE
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WMmeHHON WJIM IJIaroJibHbIM abIOHKT?
m AGjaTuBHBIE CYI]. HE MOTYT CJIYy>)KUTbh OTBETOM Ha BOMIPOC:

(22) ¢i a-sad ekskursi-ja? — *CaZg-3j, I3p:u-j3
who PV-go[PST.3SG] excursion-IN girl-ABL  boy-ABL
(‘Who went to the excursion? — Boys, girls.”)

m OJHaKo 3TO BO3MOXHO BMecTe ¢ obobmiaroniei Ul
(23) Sk’olazaw-t3 ¢aZg-3j, I3p:u-j3
pupil-pL girl-ABL  boy-ABL
‘(Who went to the excursion?) Pupils — boys, girls.’
(24) (aZg-3j, Bpu-j3 — Sk’olazaw-t3 iwwaldsr
girl-ABL  boy-ABL pupil-pPL all
‘(Who went to the excursion?) Girls, boys — all pupils.’

O. U. Benses, U. A. XomueHKOBa MI'Y & UA3 PAH & UPA PAH
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CouriHeHMe WU NoqUrHeHue?

m fBiserca iu “abiaTUBHOE COUMHEHUE” COYNHUTEIbHON KOHCTPYKIMEN C
CUHTaKCUYEeCKON TOUKU 3peHus?
(18) Zsr3d-t3 us-3j, 13g-3j kuv-ons ...
old-pL woman-ABL man-ABL pray-PRS.3PL

‘The elderly — men (abl.sg), women (abl.sg) — pray ...” (ONC)

® B oTyinune oT 0OBIYHOIO COYMHEHUsA, B TAKUX KOHCTPYKLIUAX HEBO3MOXHA
rpynnoBas ¢uekcus (suspended affixation): abnatuBHeI apduke Ha nEPBOM
CyLI. HeJIb3s OMyCTUTh: *us [3g-3j (CkeHIMHA My>XYMHA-ABL)

® B 5TOl1 KOHCTPYKI[MN HEBO3MOXHO HCIIOJIb30BAHNE COYMHUTEIHHOTO COI03a:
*us(-3j) 3m3 [3g-3j (keHIMHA-ABL U MyX4YHlHa-ABL).

m OfHaKo OrpaHNYeHNs HA 2+ CYIIeCTBUTEIbHBIX BCE e HallOMUHAEeT
COUYMHEeHUe, ecJIU CYMTAaTh, YTO abJIATUBHBIN [TOKA3aTeJb BHICTyNaeT Kak

CBO€ro poaa COUYMHUTEJILHBIN CO03.
O. U. Benses, U. A. XomueHKOBa MI'Y & UA3 PAH & UPA PAH

JIbHBIe QYHKIMK abjiaThBa B OCETHHCKOM



CBo¥iCTBAa WJIM MHAUBUBI?
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AGsiaTuBHBIE CyIl. 0003HAYAKOT «CBOMCTBA»?

Uucio

m AGJIaTHBHBIE CYL[ECTBUATEJIbBHBIC HE COYETAITCA C IOKa3aTesJieM MH.U.:

(25) *Sayx3g-t-3j, q3wksg-t-3j f3jn3-rdog-3j waj-ans

neighbour-PL-ABL villager-PL-ABL each-side-ABL  run-PRS.3PL
(‘Neighbours, villagers are running from all sides.”)

(26) *|sk’olazaw-t3 |iwwal =d3r, ¢aZ3-at-3j, I3p:u-t-3j, a-sad-asta
pupil-pL all =ADD girl-PL-ABL  boy-PL-ABL PV-g0-PST.3PL
ekskursi-ja
excursion-IN
‘All children, boys and girls, went to the excursion.’

O. U. Benses, U. A. XomueHKOBa MI'Y & UA3 PAH & UPA PAH

TeJIbHbIE (PYHKIN Ba B OCETUHCKOM sI3bIKE
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AGsiaTuBHBIE CyIl. 0003HAYAKOT «CBOMCTBA»?

Uncsio: ceMaHTHKa

m OTMeTHM, 4TO OOBIYHO abJIaTUBHBIE CYIIECTBUTEJIbHBIE 0003HAYAIOT
MHOeCTBeHHbIe 00BEKTHI, OJHAKO BO3MOXHA U MHTEPNpeTaIUA C e1.4.;

(27) alanjz= iwwal = d3r fe-$3ft-a — f3r3t-3j, yory-3j

A. his  tool-pL all ADD  PV-throw-PST.3SG axe-ABL  saw-ABL

‘Alan threw away all his — the axe, the saw.’

O. U. Benses, U. A. XomueHKOBa MI'Y & UA3 PAH & UPA PAH
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AGsiaTuBHBIE CyIl. 0003HAYAKOT «CBOMCTBA»?

Uncsio: ceMaHTHKa

m Hcnosb3oBaHue eJUHCTBEHHOI'O YKCIa [JIs1 MHOXECTBEHHOTO AJ1A
OCETUHCKOTO B I1eJIOM He XapaKTepHO, B TOM YKCJI€ B MAPTUTUBHBIX
KOHCTPYKLUAX:

(28) * I3g srba-sad-asta
man PV-go-PST.3PL
(‘Men came.”)
(29) Sk’olazaw-t-3j / * sk’olazaw-3j iw 3rba-sad-i
pupil-PL-ABL pupil-ABL one PV-go-PST.3SG
‘One of the pupils came.’

O. U. Benses, U. A. XomueHKOBa MI'Y & UA3 PAH & UPA PAH
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AGsiaTuBHBIE CyIl. 0003HAYAKOT «CBOMCTBA»?

Uncsio: ceMaHTHKa

® OTO MOXET yKa3blBaTh Ha TO, YTO aGJIATUBHBIE I'PYIIIBI BRICTYIIAIOT 3/1€Ch KaK
aKTaHTHO-OPHMEHTUPOBAaHHbIE a/IBEpOMAJIBI, T.€. B CBOETO Po/ia JIEMUKTUBHOMU
WUJIU TIpeJUKAaTUBHON GQYHKINMUY, KaK B mpuMepax tumna (30).

(30) batraz-a q3st-at3 Savsllon-3j
B.-GEN urpa-PL  peOGeHOK-ABL
‘urpsl batpasa (korma on 6su1) peberkomM’ (Thordarson 2009, 161)

m BriBog TeMm GoJsiee mpaBaonoAo0eH, yUUTHIBasi, YTO B OCETMHCKOM HeT
CTPOTO¥ TI'PAaHUITHI MEXy CYIeCTBUTEIBHRIMI U TIpUJIaraTeIbHbIMI.

O. U. Benses, U. A. XomueHKOBa MI'Y & UA3 PAH & UPA PAH
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CBo¥iCTBAa WJIM MHAUBUBI?
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AGsiaTuBHBIE CyIl. 0003HAYAKOT «CBOMCTBA»?

MecTtoumeHusA

m AGJIaTUBHOE COYMHEHIE He HCIOJIb3yeTCs ¢ MeCTOMMEHUAMU (HU C
yKa3aTeJIbHBIMU, HU C JIMYHBIMU):
(31) *ne= p3t =d3r srba-sad-astam, m3n-3j, d3w-3j, alan-3j
our all ADD  PV-go-PST.3PL [-ABL thou-ABL A.-ABL
(‘We all came - I, you, Alan.’)
(32) *Se= put =ds3r 3rba-sad-asta, wam-3j, Soslan-3j, batraz-3j
their all ADD  PV-go-PST.3PL  that-ABL  S.-ABL B.-ABL
(‘They all came - he, Soslan, Batradz.’)

O. U. Benses, U. A. XomueHKOBa MI'Y & UA3 PAH & UPA PAH

TeJIbHbIE (PYHKIN Ba B OCETUHCKOM sI3bIKE
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AGaTuBHBIE CYyIIl. 0003HAYAIOT UHAWBUIBI?

JInuHble UMeHa

m [IpefnmiecTByolie NpyuMephHl IPeAojIaraiT, YTO Mbl IMeeM J[eJI0 CO CBOero
poJla BTOPUYHOM mpeanKanuer.

] O,E[HaKO KOHCTPYKIMA MOXET HCII0JIb30BAThCA C UMEHaMU coOCTBEHHBIMU
IIpy HAJINYMKM YHUBEPCAJIBHOI'O KBaHTI/I(I)I/IKaTOpa.

(33) *(iwwaldsr) — alan-3j, Soslan-3j, Z3lin3-j3 wom wad-asto

child-PL all A.-ABL S.-ABL Z.-ABL there be-PST.3PL

‘All — Alan, Soslan, Zalina — were there.’

O. U. Benses, U. A. XomueHKOBa MI'Y & UA3 PAH & UPA PAH

TeJIbHbIE (PYHKIN Ba B OCETUHCKOM sI3bIKE



CBo¥iCTBAa WJIM MHAUBUBI?
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AGaTuBHBIE CYyIIl. 0003HAYAIOT UHAWBUIBI?

3aBUCHMbIE

m AOJIaTHBHBIE Cyul. MOTYyT MMETb 3aBUCHMBIE€, XOTA OTpPaHUY€HUA HE ACHBIL:

(34) yisawad Se= p:t =dsr — kolyoz-a $3rdar-3j, zavod-a  $3rglswwsg-3j — qwams
authorities their all ADD kolkhoz-GEN chairperson-ABL factory-GEN director-ABL must
3n3yin w-oj

honest be-sBJV.3PL

‘All the authorities — kolkhoz heads, factory directors — must be honest.’
(35) Se= pmt =ds3r — Zawar-a fort-3j, alan-a 3fSomsr-3j — 3rba-sad-asta

their all ADD Z.-GEN son-ABL A.-GEN brother-ABL  PV-go-PST.3PL

‘All of them — the son of Zaur, the brother of Alan — came.’
(36) Se= ps3t =dsr—wa-sa I3pru-j3, wa-sa  CoaZg-3j — 3rba-sad-asta

their all ADD that-DET boy-ABL that-DET girl-ABL  PV-go-PST.3PL

‘All of them - (including) that boy, that girl — came.’
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CBo¥iCTBAa WJIM MHAUBUBI?
000000000

AGaTuBHBIE CYyIIl. 0003HAYAIOT UHAWBUIBI?

HcyeprnibiBaeMOCTb

® Bo MHOrux nmprumepax MoOXeT IIOKa3aThCsl, YTO abJIaTUBHBIE CYIII.
HUCYepIbIBAoIle MePeyrcyIAT 3JIeMeHTh MHOXKeCTBa, 0003HaYaeMOoro
omopHoii UT.

m OjHako Takas HHTEpIIpeTanurAa Heobs3aTesbHA:

37) Se= p:3t =ds3r — aslan-3j, Soslan-3j — yoal k3n-ans

child-pL their all ADD A.-ABL S.-ABL fight do-PRS.3PL

‘All fight, (including) Aslan and Soslan.’
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CBo¥iCTBAa WJIM MHAUBUBI?
00000000

AGaTuBHBIE CYyIIl. 0003HAYAIOT UHAWBUIBI?

KoJyinuecTBO “KOHBIOHKTOB”

®m OTa KOHCTPYKITUS HEBO3MOXHA C OJHUAM CYIIECTBUTEJIbHBIM — OHA OTJIMYHA
OT JIEMUKTUBHON

(38) ’ iwwal =d3r, ¢aZg-3j, a-sad-asta ekskursi-ja

pupil-pL all ADD girl-ABL  PV-g0-PST.3PL excursion-IN
(‘All children — girls — went to the excursion.”)
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Tumnonoruvyeckue napa’suiejan
[ Jele]e]

Turnosiornueckue [mapaJijiejin

m TakuMm oOpa3oM, KOHCTPYKLNsA HalOMHUHaeT COYMHeHNe, HO ¢ JApyTrou
CTPYKTYPOU:
B (KOHBIOHKTHI» — 00CTOATEIbCTBA YPOBHA KJIAy3bl WA (BO3MOXHO)
mopaudukatopsl UT';
B oTJeJibHasA onopHas UI' HenmocpeICTBEHHO ABJIAETCA 3aBUCHUMBIM IJIar0JIbHOTO
NIpeInKaTa;

m CxeMaTHUYeCcKU:
(39) NP[arglitj+» VIpl] N[abl]; N[abl];
m C TUMNOJIOTUYECKOU TOUKU 3peHUs TaKas CTPYKTypa AJiA COUMHEeHUs

HeoOBIUHa.
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Tumnonoruvyeckue napa’suiejan
0e00

Turnosiornueckue [mapaJijiejin

m [[Be Bo3MOXHBIe cTpaTteruu counHenus UI' (Stassen 2000):
B COYMHUTEJIbHAMA: KOHBIOHKTH 3aHUMAIOT OJTHAKOBEIE CTPYKTYPHBIE
(apryMeHTHBIE) O3ULIK U 06pa3y0T cocTaBJiAnLyo (AsaH u Coctan yuutu);
m komuraTuBHasA: VI 3aHMMAalOT pasHble CTPYKTYpPHBIE no3unuy; ogqHa UI'
SABJIAETCS apryMeHTOM, ApyTas ke SBJIAeTCs 00CTOSATEIbCTBOM YPOBHA KJ1ay3bl
(Asntan ywes ¢ CociaHom).
m To ecTp, 11160 00a KOHBIOHKTA UMEIOT PaBHBIM CTATyC, JINOO OJAUH U3 HUX
vepapxuvecKy BhIIIe JPYToro.

® B oceTHHCKOM e 062 KOHBIOHKTA ITOHUXXEHBI», TIPU 3TOM aKTAaHTHYIO
MO3UIINIO 3aHUMAaeT JIM00 HyJIeBoe MecTouMeHue, 6o WUI', o603Havaromas
CYMMY KOHBIOHKTOB.
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Tumnonoruvyeckue napa’suiejan
[e]e] o]

Turnosiornueckue [mapaJijiejin

m B akytckoMm (< TIOPKCKUE) (40) Hanuuue oboO1ialolero cjiosa / KBaHTUGUKaTOpa
MPEeANOYTUTETFHO; KOMUTATUB HUCIOJIb3yeTCs KaK MapHbIH COI03.

(40) ot-tuzn — mas-turn koyoron

grass-COM tree-COM everything became.green
‘Grass, trees, everything became green ...” (QdoHemuka u mopgostocua 1982)

m KOHCTpYKIIMS MOX0Xa Ha OCETHHCKYIO, TOCKOJIbKY pedepeHThl KOMUTATUBHBIX AT
BKJIIOUEHHI B IEHOTAT ONIOPHOTO CJIOBA.

m KoHCTpyKIMs oT/IM4aeTcs OT OCETUHCKOM, ITOCKOJIbKY OCETHHCKUI abJiaTHUB He
VMeeT KOMUTATUBHBIX (DYHKI[UH — PYU 3TOM SKYTCKasgd KOHCTPYKIIMA MOTJIa
Pa3BUTHCA M3 KOMUTATUBHON KOHCTpyKnmu [[X-COM] A], o3Havarmein ‘A BKJIIOYast
X’ (Apxunos 2009, 131).
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Tumnonoruvyeckue napa’suiejan
[e]ele] ]

Turnosiornueckue [mapaJijiejin

m ['opHoMmaputickas (< YPAJIbCKUE) KOHCTPYKIIUS ¢ KOMUTATHUBHBIM
nokasareJsieM -ge: obo01alee cJIOBO Heo0A3aTeJIbHO.

(41) 3adsrdmads-ge piiergs-ge (cild-m) tengeCs pdsd gic I5kt-dn  kolt-en-3t
woman-COM  man-COM all-Acc  yesterday work EL extract-CVB send-PRET-3PL
‘They fired everyone yesterday, both women and men’.

] FOpHOMapI/II;’ICKaH KOHCTPYKIMA BO3MOXHa C IIOCECCMBHBIMU IMOKa3aTeJIAMU U
IIOKa3aTeJjieM MH. 4.

— OCETHHCKaA KOHCTPYKIHUA OTJINYAETCA 110 CBOMCTBaM.
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3akioueHue
€00

3akJIroueHue

m AGJaTHUBHOE «COUMHEHNEe)» B OCEeTUHCKOM: abiaTuBHbEIE UI' — CUPKOHCTaHTHI
YPOBHA KJIay3bl

B O/JHAKO OHU MOTYT BBICTYNIaTh BMecTe c onopHoii UI' B kauecTBe oTBeTa Ha
BOIIPOC, TaK YTO, BO3MOXXHO, MMeeTCs 1 No3unusA BHyTpu U

m AGsatuBHble UT' MOTyT OBIThH CBSI3aHBI C JIIOOBIMUA CUHTaKCUYeCKUMU
MO3MLKAMY, HO BO BCEX MO3NLNAX, KPOME MOJJIeXallero, 00A3aTesibHO
NpucyTcTBUe onopHoi Ur.

m [Ipu aTOoM Obsi3aTesibHa yHUBepCcaJibHasA MHTepIpeTalus («Bcey).
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3akioueHue
000

3akJIroueHue

m «AGJIaTUBHOE COYMHEHNE» B OCETHHCKOM HEOOBIYHO U He BIIMCHIBAETCH B
CTaHJapTHhIE CUHTaKCUYeCcKue MOJIeu
m CounHeHue? HO:
B CHUPKOHCTAHTHI YPOBHA KJIAay3bl
B OTCyTCTBUE COI030B, 'PyNIOBOH (piiekcuu
B OrpaHN4Y€HHA Ha «KOHBIOHKTBD): 3allpeT MeCTOHMeHHﬁ, OGHB&TEJ’IBHOCTB
YHPIBepcaﬂbHOI;,I HHTEpIIpeTannumn
m CyImiecTBYIOT THUIIOJIOTHYECKUE Mapasliesid B YPaJIbCKUX U aJTalCKUX A3BIKAX,
HO B HUX UCIIOJIB3YIOTCA KOMUTATUBBI 1 OHU UMEIOT HECKOJIBKO UHYIO

CTPYKTYpPY
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3akioueHue
ocoe

3akJIroueHue

m [lapTutuBHasa koHCcTpyKuusa? HO:
B TOJIbKO €JMHCTBEHHOE YHCJI0
B MOXEeT UCIIOJIb30BaTh ¢ pedepeHTaMu eqUHCTBEHHOIr'0 YHCJIa, B TOM ¢ UMeHaMU
coOCTBEHHBIMU
m Bropuunasa npeagukanusa? HO:
B UCIIOJIb3yeTCs C UMeHaMU cOOCTBEHHBIMU
B He MCYEepHBIBAKINAsA UHTEePIpeTanus
E orpaHuvYeHHe Ha 2+ KOHBIOHKTa
m a6iatuBHble UI' MOTyT OBITH CBA3aHHI ¢ onopHOoi UI' B 1106011 1o3uu, Toraa
Kak JIEMUKTUBB HECOBMECTUMBI ¢ cupkoHcTaHTamu (Erschler 2019)
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